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VIII. Речевой характер упражнений. Для обучения говорению упражнение должно быть не только уст-
ным; оно должно быть упражнением в устной речи, в говорении. Упражнения в устной речи (точнее, в гово-
рении) всегда предполагают общение, коммуникацию, которая может быть и абсолютно естественной (как в 
речевых упражнениях), и до определенной степени условной, специально организованной (как в упражне-
ниях условно-речевых). 

Если же львиная доля времени отдана упражнениям не в говорении, а в проговаривании (воспроизведе-
ние заученного текста без речевой задачи, прочтение диалога в паре, трансформация предложений из утвер-
дительной формы в отрицательную), то в результате, казалось бы, проводится активная работа, а по сути де-
ла, она в значительной степени идет вхолостую, ибо для обеспечения переноса навыка его нужно формиро-
вать в условиях, приближенных к речевым. Вот почему важнейшим условием формирования навыка являет-
ся использование, главным образом, упражнений в говорении, а не в проговаривании. 

Суммируем все условия, необходимые для формирования грамматических навыков говорения: 1) пред-
варяющее слушание фраз с усваиваемой грамматической формой; 2) имитация фраз при наличии речевой 
задачи; 3) однотипность фраз, построенных по одному речевому образцу; 4) регулярность предъявления и 
порождения однотипных фраз в процессе автоматизации; 5) опора на механизм аналогии при выполнении 
речевых действий; 6) безошибочность выполнения речевых действий (профилактика ошибок); 7) разнообра-
зие «обстоятельств» автоматизации (ситуаций, речевого материала); 8) речевой характер упражнений. 

Для выработки разных качеств навыка нужны различные условия: для автоматизированности - условия 
1-6, 8; для устойчивости - 1-3, 6; для гибкости - 5, 7, 8. Таким образом, видна необходимость создания всех 
условий в совокупности. 
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Настоящая работа продолжает исследование аспектов репрезентации напитков в картинах мира различ-

ных лингвокультурных общностей. При этом в качестве материала мы использовали как данные разного  
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рода лексикографических источников (толковых, исторических, этимологических словарей: [3; 4; 11]), так и 
результаты экспериментальных исследований [2]. 

Объектом настоящего исследования является ассоциативное поле концепта «напитки» во французской, 
англо-американской и русской картинах мира, непосредственным предметом - комплексы ассоциативных 
реакций на слова-стимулы «boisson», «drink» и «напиток/питье», соответственно. 

Анализ ассоциативного поля концепта является весьма значимым этапом исследования последнего  
(см., например: [5, с. 185-186]), поскольку привлечение метода ассоциативного эксперимента «дает необхо-
димые результаты… которые другими методиками могут быть оставлены без внимания» [7, с. 64]. 

Материалом данного исследования послужили данные «Французского ассоциативного словаря» [1], 
«Русского ассоциативного словаря» [8] и онлайн-проекта «Edinburgh Word Association Thesaurus» [10]. 

Ассоциативный словарь является уникальным инструментом лингвокогнитивного, лингвокультурологи-
ческого, социо- и психолингвистического исследования [8, с. 5-7], будучи одним «из возможных способов 
описания «коллективного обыденного» сознания реальных носителей языка» [1, с. 5]. 

Данная работа предполагает анализ и сопоставление трех вышеупомянутых комплексов ассоциативных 
реакций с целью выявления общего и национально-специфичного в их содержании и структуре. 

В свете поставленной цели исходные лексикографические данные были подвергнуты двухступенчатой 
кластеризации: морфологической и семантической. 

В первом случае, в ответах русских и французских респондентов были объединены ассоциации, пред-
ставляющие собой одно и то же слово в разных формах (единственного/множественного числа, мужско-
го/женского рода). 

Кроме этого, в силу явления конверсии, в английском языке слово-стимул «drink», предъявленное вне 
контекста, может восприниматься как существительное и как глагол. Данное обстоятельство не могло не от-
разиться на ответах англоязычных респондентов, в которых представлены реакции типа «me» (→ drink me), 
«up» (→ drink up), «yes» (которая может быть отражением свернутого диалога: Drink? - Yes!; подробнее об 
этом см.: [12]), «dance» (→ drink and dance), «eat» (→ drink and eat). 

Из этого вытекает еще одна особенность: цепочка «стимул→реакция» в ответах англоязычных респон-
дентов может быть развернута в три типа структур: 

1) «напиток (a drink) - это что-то» (либо наоборот: «нечто является напитком») или «напиток какой-то»; 
2) «что-то делать с напитком (a drink)»; 
3) «пить (to drink) что-то» или «пить как-то». 
Поскольку в русском и французском языках слова-стимулы «напиток» и «boisson» являются только име-

нами существительными, последний тип в ответах респондентов данных лингвокультурных общностей не 
реализован. 

Однако в «Русском ассоциативном словаре» приведены реакции на слово-стимул «питье», в которых 
устойчиво прослеживается реализация данного типа: «воды», «водки», «лекарства». С учетом того, что сло-
во «напиток», согласно данным выдающегося отечественного исследователя-популяризатора кулинарии  
(в том числе ее истории) В. В. Похлебкина закрепилось в русском языке сравнительно недавно [6], было ре-
шено объединить в данном исследовании два комплекса реакций, приводимых в «Русском ассоциативном 
словаре» на эти два стимула. Этому способствовало то обстоятельство, что составы этих комплексов в зна-
чительной мере совпадают. 

Таким образом, по результатам обработки данных вышеупомянутых лексикографических источников 
для дальнейшего анализа национальных ассоциативных полей концепта «напитки» были отобраны следую-
щие комплексы ассоциативных реакций: 

- во французском языке - 59 ассоциаций (из них 42,4% единичных) / 503 реакции (средняя частотность: 
8,525); 

- в английском языке - 48 ассоциаций (из них 64,6% единичных) / 98 реакций (средняя частотность: 2,042); 
- в русском языке - 100 ассоциаций (из них 69% единичных) / 198 реакций (средняя частотность: 1,98). 
Наиболее частотными ассоциациями оказались: 
- во французском языке - «eau (вода)» (25,0% от общего количества реакций), «alcool (алкоголь)» 

(14,3%), «coca(-cola)» (10,1%); 
- в английском языке - «water (вода)» (20,4% от общего количества реакций), «beer (пиво)» (9,2%), «thirst 

(жажда)» (5,1%); 
- в русском языке - «вода»+«воды» (8,1% от общего количества реакций), «сладкий» (5,6%), «вкусный» 

(5,1%). 
При этом необходимо отметить, что вода в языковом сознании русскоязычных респондентов связана ско-

рее не с напитками, а с их поглощением (см. реакции на глагольные стимулы «пить», «напиться», «напилась», 
где с водой связано 32,3%, 23,3% и 17,6% соответственно от общего количества приведенных реакций [8]). 

Русский комплекс ассоциативных реакций в наибольшей степени из всех трех рассмотренных ориенти-
рован на репрезентацию различных свойств напитков: соответствующие ассоциации составляют 41% от 
общего количества, на них приходится 43,4% от общего количества приведенных реакций. На основе их 
анализа можно сделать вывод, что прототипичный напиток в языковом сознании респондентов вкусный, 
сладкий, умеренно холодный. Во вторую очередь напиток воспринимается представителями данной  
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лингвокультурной общности как газированный (при этом, скорее, безалкогольный, чем алкогольный - в по-
следнем случае он может быть горьким, т.е. «пиво»), фруктовый. 

В понимании французов напитки, с точки зрения приводимых характеристик, главным образом либо 
освежающие, прохладные (но не холодные), либо горячие, хотя первая характеристика превалирует. Во вто-
рую очередь напитки могут быть газированными и/или алкогольными. Однако с учетом приводимых наиме-
нований можно сделать вывод о том, что в рамках ассоциативного поля прототипичным является безалко-
гольный, освежающий напиток (вода или газированный напиток). 

Английский комплекс ассоциативных реакций содержит минимальное из всех трех рассматриваемых ко-
личество указаний на свойства напитков, недостаточное для того, чтобы на основании их анализа делать вы-
воды о прототипичном для англо-американского языкового сознания напитке. 

Отметим, что упомянутый комплекс обнаруживает наибольшую соотнесенность с алкогольной темати-
кой: 27,1% от общего количества ассоциаций и 28,7% от общего количества приведенных реакций. Далее, с 
небольшим отставанием следует французский: 16,9 и 25,8% соответственно. Наименьшую соотнесенность с 
алкогольной тематикой, каким бы странным это кому-то не показалось, обнаруживают ответы русскоязыч-
ных респондентов: 11 и 14,1% соответственно. 

В языковом сознании опрошенных представителей рассматриваемых лингвокультурных общностей 
напитки довольно устойчиво ассоциируются с жаждой (во французском еще и с ее утолением). Наиболее 
ярко это проявляется в ответах англоязычных респондентов, наименее - русскоязычных. 

Еще одной общей особенностью всех проанализированных национальных комплексов ассоциативных 
реакций является репрезентация следующих напитков: воды (1-е место по частотности во всех трех случа-
ях), пива (2-е место в английском, 4-е - в русском, 5-е - во французском), кока-колы, водки (именно с ис-
пользованием заимствования из русского в английский и французский языки), вина и чая. 

В русском комплексе ассоциативных реакций не представлены кофе и молоко (в отличие от французско-
го и английского), в английском - коктейли и соки (в отличие от русского и французского). 

Во всех трех комплексах представлены как заимствования, главным образом из английского языка 
(наибольшее количество во французском, наименьшее - в английском), так и обозначения национально спе-
цифичных реалий («pastis», «squash», «нарзан» и т.п. - наибольшее количество в английском и русском). 
Любопытно, что в ответах французских респондентов не представлен ни один из многочисленных француз-
ских сортов вин, кроме «champagne» (ср. рассуждения о значимости вина в системе средств национальной 
самоидентификации: [9]). 

Результаты второго этапа - семантической кластеризации - приведены в Таблице 1. 
 
Таблица 1. Структура ассоциативного поля концепта «напитки» (в национальных комплексах  

ассоциативных реакций) 
 

Кластеры фр. англ. рус. 
алкогольные напитки:    
- общие обозначения + + + 
- крепкое спиртное + + + 
- пиво + + + 
- вино + + + 
безалкогольные напитки:    
- вода + + + 
- сладкие газированные + + + 
- соки +  + 
- прочие прохладительные + + + 
- горячие тонизирующие + + + 
- молочные + +  
общие наименования напитков +  + 
напитки богов   + 
характеристики напитков:    
- по наличию/отсутствию алкоголя +  + 
- по наличию других ингредиентов +  + 
- по наличию газа +  + 
- по воздействию на организм +   
- температурные + + + 
- вкусовые +  + 
- обонятельные   + 
- цветовые   + 
- органолептические  + + 
- оценочные + + + 
- количественные  + + 
пища, продукты питания  
(в т.ч. те, которые могут являться ингредиентами напитков) 

+ + + 

яд  + + 
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потребление (пищи/напитков) + +  
психофизиологические состояния:    
- жажда; ее утоление + + + 
- опьянение; сопутствующие ему ощущения + +  
- здоровье  +  
- ощущения (температурные/вкусовые) +  + 
емкости (и другие артефакты) для хранения/сервировки напитков + + + 
место продажи/распития напитков + +  
природные источники напитков   + 
праздники; досуговая деятельность + + + 
межличностные отношения; поведение  + + 
время  +  
необходимость   + 
жизнь +   
лекарство   + 
человек   + 
 
Обращает на себя внимание распределение оценочных характеристик напитков по национальным ком-

плексам ассоциативных реакций. Наибольшее число соответствующих ассоциаций представлено в русском: 
общеоценочные «восхитительный», «классный» (по 1 реакции) vs. «ужасный» (2 реакции), а также частно-
оценочные «вкусный» (10), «желанный» (1) vs. «прокисший», «вонючий» (по 1). Сюда же можно отнести и 
оценочные наименования: «амброзия» vs. «пойло» (по 1). 

В английском комплексе представлены три общеоценочные характеристики: «good», «nice» (по 1 реак-
ции) vs. «bad» (2 реакции). Во французском выявлены две единичные положительные частнооценочные ха-
рактеристики: «favorable», «vitale». 

Любопытно, что только отрицательные общеоценочные характеристики («ужасный» и «bad») имеют ча-
стотность выше единицы. 

Итак, проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы. 
1. Все три национальных ассоциативных поля имеют много общего в своем составе. Это относится как к 

отдельным репрезентантам (в том числе, за счет заимствований), так и к целым семантическим кластерам. 
Выявленная общность, универсальность обусловлена, с одной стороны, единством экстралингвистических, 
онтологических факторов, с другой - схожей во всех трех языках логикой метонимических переносов  
(с напитка на содержащую его емкость, место, где его можно приобрести/распить, отдельные ингредиенты). 

При этом по набору приводимых ассоциаций ответы французских респондентов существенно ближе к 
ответам русских, нежели англо-американских (одной из причин этого может служить наличие некоторых 
общих черт в морфологии русского и французского языков). 

2. Во всех трех проанализированных национальных комплексах ассоциативных реакций вода устойчиво 
преобладает по количеству упоминаний. Однако с уверенностью говорить, что она воспринимается языковым 
сознанием в качестве прототипичного представителя класса напитков, можно только в случае французского. 

Значительную роль во всех трех национальных ассоциативных полях играет соотнесенность с физиологи-
ческим состоянием жажды (что подчеркивает центральное положение воды в этих полях) и с алкогольной те-
матикой. В процентном отношении последняя представлена наиболее значительно в английском и француз-
ском ассоциативных полях, при этом в обоих преобладают упоминания пива и крепких спиртных напитков. 

3. В своих ответах респонденты, принадлежащие ко всем трем лингвокультурным общностям, приводят 
обозначения как универсальных видов напитков, так и этноспецифичных напитков (в том числе и получив-
ших широкое распространение и/или известность в мире и служащих для национальной (са-
мо)идентификации: «водка», «Coca-Cola», «Champagne»). При этом прослеживается общее для анализируе-
мых комплексов ассоциативных реакций преобладание количества родовых обозначений над видовыми. 

4. Все три национальных комплекса ассоциативных реакций включают оценочные характеристики 
напитков. При этом в русском и англо-американском оценка амбивалентна. Для русского языкового созна-
ния характерно ярко выраженное эмоционально-оценочное отношение к напиткам, причем положительная 
оценка преобладает. Для англо-американского и французского оценка имеет периферийный, рациональный, 
сдержанный характер. При этом, с учетом отсутствия во французском комплексе ассоциаций, входящих в 
кластер «яд», можно сделать вывод о том, что французское языковое сознание имплицитно воспринимает 
напитки только положительно. 

В целом, отличительной особенностью русского ассоциативного поля концепта «напитки» является его 
ориентированность на репрезентацию разнообразных характеристик напитков. 
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The author analyzes and compares three national associative fields of the universal concept “drinks”. The received results allow 
revealing common and national-specific aspects in these fields content and structure that presents scientific novelty. By the ana-
lyzed material the author also reveals the prototypical representatives of drinks class for the Russian and French language con-
sciousness and shows the structural-substantial proximity of associative reactions complexes presented in these two languages. 
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В настоящей статье рассматриваются профессиональные функции судебных переводчиков, которые 
определяют их квалификацию, а также называются некоторые дидактические принципы, которые могут 
не только улучшить качество обучения будущих переводчиков, но и предоставить учащимся возможности 
для самостоятельного профессионального совершенствования. 
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О НЕКОТОРЫХ ПРИНЦИПАХ ОБУЧЕНИЯ СУДЕБНЫХ ПЕРЕВОДЧИКОВ© 
 

1. Особенности коммуникации в суде 
Как известно, каждый тип коммуникации предполагает определенные общие исходные цели и принципы 

участников, а также общий объем их знаний. В международной многоязычной коммуникации эти принципы 
в первую очередь касаются межкультурных знаний и языковой компетентности, а в области специальной 
коммуникации - специальных знаний и особых принципов мышления. Сфера специального перевода, в ко-
торой важное место занимает судебный перевод, представляет собой сложный синтез специальной комму-
никации и межкультурной, межъязыковой, коммуникации. В данной статье речь пойдет о том, какие навыки 
необходимы судебному переводчику как специалисту в сфере специальной и межкультурной коммуникации,  
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